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SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN 
UKRAINIAN AND ENGLISH: COMPARATIVE ASPECT

Abstract. The article is devoted to the compara-
tive analysis of phraseological units in Ukrainian and  
English. The mental characteristics of these ethnic 
groups of these languages are analyzed on the exam-
ples of phraseology.

The relevance of the study of phraseological units as 
an important factor in deepening and expanding interlin-
gual and intercultural contacts between peoples is proved. 
The range of translation difficulties due to differences in 
imagery, national and cultural labeling of phraseological 
units in the compared linguistic and cultural traditions is 
determined.

The article presents a comparative study of seman-
tic groups of phraseology, in particular those that reflect 
the geographical and historical conditions of people’s  
development. Ethnonyms, zoosemic and botanical ele-
ments, English somatic phraseologies, phraseologies with 
meteorological component are analyzed.

The article investigates that the value pictures of the 
world of both English and Ukrainians contain common 
key concepts, which can be illustrated by the example of 
phraseological units of English and Ukrainian languages. 
However, each nation has its own unique value priorities, 
which have been formed historically and may be specific 
in comparison with other cultures. In general, it was 
found that the phraseological structure of a language 

Доведено актуальність вивчення фразеологіч-
них одиниць як важливого фактора поглиблення й 
розширення мовних та культурних контактів між 
народами. Окреслено коло перекладацьких труднощів, 
обумовлених відмінностями в образності, національ-
но-культурній маркованості фразеологічних одиниць 
у зіставлюваних лінгвокультурних традиціях.

У публікації подається порівняльне вивчення семан-
тичних груп фразеологізмів, зокрема тих, що відобра-
жають географічні та історичні умови розвитку на-
роду. Крім того, аналізуються етноніми, зоосемічні та 
ботанічні елементи, англійські соматичні фразеологіз-
ми та фразеологізми з метеорологічним компонентом.

Загалом у публікації з’ясовано, що фразеологіч-
ний склад тієї чи іншої мови віддзеркалює культурну 
ідентичність, національний характер народу, його 
суспільну самосвідомість у цілому. Крім того, фра-
зеологічні одиниці cхарактеризовані як важливий ма-
теріал для вивчення питань культурної самобутності 
того чи іншого народу, своєрідне дзеркало культури, 
що відображає спосіб життя людей, традиції, зви-
чаї, систему їх цінностей. 

Ключові слова: фразеологізм, фразеологічні оди-
ниці, порівняльний аналіз, переклад, соціокультурний 
компонент.

reflects the cultural identity, national character of the 
people, their social identity in general. In addition, phra-
seological units are a kind of mirror of culture, reflecting 
the social consciousness of people, lifestyle, traditions, 
customs, value system. That is why they are valuable 
material for studying the cultural identity of a particular 
language culture.

Key words: phraseology, phraseological units, com-
parative analysis, translation, sociocultural component.

Постановка проблеми. Фразеологічні одиниці у 
контексті тієї чи іншої культури є одними із найваж-
ливіших мовних засобів, що забезпечують виразність і 
красу мови. Саме у фразеологізмах знаходять відобра-
ження історія народу, своєрідність його культури і по-
буту, транслюються поведінкові настанови з покоління 
в покоління. 

У науковому розумінні фразеологізми є високо  
інформативними одиницями мови, що цікаві не лише 
як засіб спілкування, а й як спосіб пізнання національ-
ного характеру народу, проникнення у систему його 
цінностей. Крім того, вивчення означених одиниць 
важливе для дослідження зв’язку історії, культури на-
роду з його мовою та трансляції культурної інформації, 
що яскраво виявляється саме на фразеологічному рівні. 
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На сьогодні неабиякої актуальності набуло пи-
тання порівняльного вивчення системи фразеологіч-
них одиниць різних мов. Це пояснюється розвитком 
міжкультурних контактів, вивченням універсальних 
і специфічних характеристик поведінки і спілку-
вання різних народів, визначенням тих культурних 
цінностей, що є основою комунікативної діяльності.  
Науково-технічний прогрес, що охоплює нові сфери 
життя, міжнародне співробітництво в різних галузях 
призводять до небувалого розвитку контактів як між 
державами, так і між різномовними громадами лю-
дей. У зв’язку з цим питання відтворення комуніка-
тивної функції мови того чи іншого народу набуває 
особливої ваги, адже міжкультурна комунікація не 
може здійснюватися успішно без знання означених 
особливостей. 

Зважаючи на зазначене вище, у запропонованій 
публікації спробуємо проаналізувати відмінності та 
схожості у баченні світу носіїв англійської та україн-
ської мов за допомогою вивчення особливостей вжи-
вання фразеологічних одиниць, що, на нашу думку, 
найбільш повно передають специфіку національного 
характеру та є засобом спілкування для повноцінної 
передачі думок, висловлених на іншій мові.

Отже, метою статті є порівняльний аналіз  
фразеологічних одиниць в українській та англійській 
мовах та способи їх перекладу на українську мову  
в контексті соціокультурного компонента. 

Мета публікації обумовлює завдання нашого до-
слідження, що полягають в узагальненні семантичних 
особливостей фразеологічних одиниць в обох мовах та 
виявленні специфіки їх перекладу на українську мову.

Аналіз наукових досліджень і публікацій. Не-
зважаючи на суспільний прогрес і подальший розвиток 
культури та інших сфер людської діяльності, питання 
дослідження фразеологізмів не втрачає своєї актуально-
сті та є об’єктом уваги багатьох досліджень. У працях  
сучасних лінгвістів фразеологізми є матеріалом для 
дослідження мови як продукту людської діяльності та 
засобу спілкування і передачі культури, досвіду та сві-
тобачення певної нації. Так, різні аспекти в галузі фра-
зеології досліджували такі лінгвісти, як О. Селіванова,  
О. Левченко, Н. Бабич, С. Бевзенко, М. Олійник, 
В. Білоноженко, І. Гнатюк, Н. Пашковська, Л. Юрчук,  
Я. Головацький, М. Наконечний, В. Винник, А. Коваль, 
М. Коломієць, І. Олійник, М. Сидоренко, Г. Удови-
ченко, О. Юрченко, Л. Юрчук та ін. На сучасному ета-
пі погляди лінгвістів на проблеми фразеології мають 
певні розбіжності, зокрема щодо класифікації фразео-
логічних одиниць. Крім того, недостатньо вивченими 
залишаються проблеми перекладу і компаративістики 
означених мовознавчих одиниць. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Отже, 
поняття «фразеологічна одиниця» трактується як одна 
із мовних універсалій, особливий знак мови, що харак-
теризується своєю стійкістю (сталістю форми), мета-
форичністю, переносним значенням та експресивним 
поєднанням слів. У контексті нашого дослідження озна-
чену мовознавчу одиницю ми розглядаємо в аспекті 
соціокультурного компонента, національної культури 
та свідомості, що закріплені в її семантиці.

Володіння будь-якою мовою не може бути до-
сконалим без вивчення такого розділу мовознавства 
як фразеологія, що зберігає закодовану інформацію, 

завдяки якій можна сформувати портрет певної на-
ції. Зіставляючи фразеологічні одиниці англійської та 
української мов, можна стверджувати, що за наявності 
певної і закономірної різниці у фразеології цих народів, 
є і багато спільних ознак, що вимагають відповідних 
знань від учасників комунікації. 

У той час як в українській мові використовується 
термін «фразеологізм», за англійським закріпилася 
назва «ідіома» – idiom. Це усталені вирази, слова, які не 
можна перекласти окремо, оскільки початкове значен-
ня виразу може втратитися. В англійській мові ідіоми 
використовуються задля створення нових слів, адже 
словниковий запас англійської мови не є дуже великим. 
В українській мові використані ідіоми можна легко 
замінити синонімами, а загалом їх використання можна 
пояснити бажанням автора урізноманітнити мову та 
зробити висловлювання персонажів більш наближе-
ними до типових розмовних. 

Із точки зору порівняння досліджуваних одиниць, 
варто зазначити, що до складу англійських ідіом зазви-
чай входять прийменники та прислівники, тоді як до 
складу українських – іменники та дієслова. Крім того, 
цікавим видається порівняльне вивчення семантичних 
груп фразеологічних одиниць. Так, фразеологізми, що 
базуються на тих чи інших видах діяльності, природно 
відображають географічні та історичні умови розвитку 
народу. Адже Англія – острівна країна з м’яким вологим 
кліматом, що залежить від моря і морської професії, тож 
маринізми та фразеологізми, у яких використовується 
погодна лексика, займають у мові важливе місце. При-
міром, фразеологізм іndian summer ніяк не відповідає 
подовженню a summer of an Indian, оскільки він означає 
або бабине літо, золоту осінь, або розквіт, другу моло-
дість. Особливість фразеологізму полягає в тому, що він 
пояснюється іншими лексичними засобами, поза тими, 
що входять до його структури (Сога, 2017). 

Етноніми у фразеології – теж складова географіч-
ного положення та історичних зв’язків країни. Розгля-
немо деякі з них: to carry coals to Newcastle, що в пере-
кладі означає возити вугілля в Ньюкасл (центр вугіль-
ної промисловості в Англії), тобто возити що-небудь 
туди, де цього і так достатньо. В українській мові озна-
чений фразеологізм має відповідники гриби (дрова) до 
лісу возити або ходити в монастир зі своїм уставом 
(Гарапко, Зубрицька, 2017). Прикладами етнонімів є 
також вирази when Greek meets Greek then comes the 
tug of war (наскочила коса на камінь, наскочив чорт на 
біса), when in Rome, do as the Romans do (із вовками 
жити – по вовчому вити).

Зоосемічні та ботанічні елементи також певною 
мірою різняться. Розглянемо детальніше, які образи 
використовуються в англомовних приказках: hawk will 
not pick out hawk’s eyes (cобака собаці хвоста не відку-
сить, ворон ворону ока не виклює); when the cat’s away 
the mice will play (кіт з хати – миші на стіл); proud as 
a peacock (пихатий як індик); а cat in gloves catches no 
mice (сидячи на печі, не спечеш калачі); еvery dog has 
his day (буде й на нашій вулиці свято) (Береза, 2012). 
Англійський вислів till the cows come home передати 
українською мовою можна так: коли рак свисне; як риби 
забалакають; як горобці занявкають; як у курки зуби 
виростуть; як півень знесеться; як свиня на небо по-
дивиться. Етимологія означеної паремії пов’язана з 
періодом, коли побут англійця був зосереджений на 
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тваринництві. Нерідко корів відводили на пасовище, а 
їх повернення додому очікували лише наступного ранку, 
а іноді й через довший проміжок часу. Згодом даний 
вираз почав вживатися у переносному значенні. Порів-
нюючи означений фразеологізм в обох мовах, можна 
помітити збіг за значенням, проте різницю в образності: 
в англійській – корова, в українській – рак, риба, горо-
бець, курка, півень, свиня. Крім того, можна помітити 
деякі відмінності і в семантичній спрямованості. 

Порівнюючи англійські соматичні фразеологізми 
з українськими, спостерігаємо, що значна їх кількість 
має відповідники в українській мові, хоча далеко не всі: 
what the heart thinks the tongue speaks (що на душі, те 
й на язиці); walls have ears (і стіни мають вуха); cold 
hands, warm heart (холодні руки – гаряче (любляче) 
серце); absence makesthe heart grow fonder (рідше ба-
чиш – більше любиш); a bird in the hand is worth two in 
the bush (краще нині горобець, як узавтра голубець); 
don’t let the grass grow under your feet (краще тепер, 
ніж у четвер) (Зіньченко, 2018).

Фразеологізми інших семантичних груп теж 
можуть мати як спільні особливості, так і відмінні у 
зв’язку з асоціаціями в кожній мові. Зокрема у групі 
фразеологізмів із метеорологічним компонентом зі 
словом wind (how the wind blows or lies; in the teeth 
of the wind; in the eye of the wind; in the wind’s eye; 
in the wind, off the wind; on the wind, on a wind; sail 
close to the wind) більшість одиниць відображають 
особливості менталітету жителів морської острівної 
держави; в українській маємо такі відповідники: знати, 
звідки вітер дує; проти течії; вітер в голові; вітер в 
кишенях; шукай вітру в полі; не кидати слів на вітер; 
наче вітром здуло; яким вітром принесло; хилитися 
від вітру тощо (Сога, 2017).

Досить багато фразеологізмів в обох мовах вини-
кли на основі певного історичного факту, наприклад, 
baker’s dozen (чортова дюжина). Походження фразео-
логізму пов’язане зі старим англійським звичаєм, коли 
торговці хліба отримували від булочників тринадцять 
хлібин замість дванадцяти, і тринадцята хлібина зара-
ховувалася на рахунок прибутку торговців. Ще один 
приклад, до якого входить ім’я та прізвище: a Sally 
Lunn (солодка булочка) – за ім’ям жінки-кондитера 
кінця XVIII ст. (Siefring, 2004).

Основа у порівняльних фразеологізмах англійської 
та української мов теж зазвичай не співпадає: as black as 
a cinder (чорний як смола, сажа); sober as a judge (тве-
резий як скельце); fresh as a daisy (свіжа як квіточка). 

Власні імена у складі фразеологічних зворотів, при-
слів’їв та приказок, що характерні для української мови, 
мають мало відповідників у англійській мові. В україн-
ській мові вони рідко мають певний прототип, найчастіше 
вживаються для узагальненого позначення людини або 
для рими. Приміром, good Jack makes a good Jill (гарний 
їхав – гарну на віз взяв); Rob Peter to pay Paul (по вуха в 
боргах); Jack of all trades is master of none (за все братися 
– нічого не зробити); all work and no play makes Jack a 
dull boy (що занадто, то не здорово).

В англійській мові існує ряд фразеологічних оди-
ниць, представлених у декількох варіантах. Так, вислів 
при повному параді в англійській мові має такі відпо-
відники: in full feather, in fine feather, in high feather. 

Варто зазначити, що в англійській літературі часто 
зустрічаються сполучення фразеологізмів, змінені ав-

торами для досягнення максимального ефекту. Примі-
ром, фразеологізм-шекспіризм a sad dog (похмура лю-
дина); а Peter Pan (інфантильний чоловік) – за романом 
Дж. Баррі «Пітер Пен», головний персонаж якого не 
хоче дорослішати та вічно залишається юним (Spears, 
2007). У результаті такого «фразеологічного новатор-
ства» письменників виникають оригінальні словесні 
образи. Творча обробка фразеологізмів надає їм нового 
експресивного забарвлення, посилюючи виразність. 

Особливу проблему викликає переклад фразео-
логізмів, адже більшість із них не можна перекласти 
дослівно. У багатьох випадках фразеологічні одини-
ці мають чітко виражене національне забарвлення, у 
зв’язку з чим зазвичай не мають абсолютних відповід-
ників у іншій мові. Складність перекладу ідіом полягає 
в тому, що перекладач повинен уміти їх розпізнати і 
підшукати відповідний український варіант. Безпе-
речно, найкращий спосіб перекладати фразеологізм 
– фразеологізмом. Це можливо тоді, коли англійська 
та українська мови запозичили фразеологічний зворот 
з інших мов, приміром, strike while the iron is hot (куй 
залізо, поки гаряче) (Зубрик, 2013, с. 317).

Загалом за способом перекладу на українську мову 
фразеологію можна умовно розділити на певні групи: 

- фразеологізми, що мають повний аналог в укра-
їнській мові, те саме стилістичне забарвлення, образну 
основу і внутрішню форму, наприклад, a domino effect 
(ефект доміно), augean stable(s) (авгієві стайні). 

- фразеологізми, які частково не співпадають за 
образністю з українськими, тобто подібні за значенням, 
але відрізняються за внутрішньою формою: to buy a pig 
in a poke (купити кота в мішку), it is raining cats and 
dogs (ллє як із відра);

- фразеологізми, при перекладі яких образ, що 
передається, повністю змінюється, адже в мові відсутні 
відповідні еквіваленти та аналоги: a rainy day (чорний 
день); to come in handy (щось може бути корисним); 
to cut to the chase (перейти до діла, перейти до суті); 

- фразеологізми, які перекладаються нейтраль-
ною лексикою: to change your tune (змінювати свою 
позицію на рахунок чого-небудь); chickens come home 
to roost (пожинати плоди неправильних дій, помилок); 
to come a cropper (зробити помилку, що призведе до 
серйозних наслідків).

Отже, для передачі символічного значення фразе-
ологізмів необхідне глибоке розуміння самобутності 
мови. Естетична роль фразеологічних засобів визна-
чається вмінням перекладача відібрати потрібний ма-
теріал і ввести його безпосередньо в текст. Вибір того 
чи іншого виду перекладу залежить від особливос-
тей фразеологічних одиниць, їх значення, яскравості 
і виразності. Оскільки фразеологічні одиниці широко 
використовуються в літературі всіх стилів, грамотний 
перекладач не повинен допускати неточностей у пере-
кладі, адже без цього неможливо зрозуміти жарт, гру 
слів, а іноді й просто сенс усього висловлювання.

Висновки. Отже, фразеологізми є яскравими ілю-
страціями ментальних особливостей їх носіїв, одним 
із найбагатших ресурсів інформації, культурним ко-
дом носія мови та світобачення народу. Актуальність 
дослідження спричинена невпинним розвитком між-
культурної комунікації, адже в означеному контек-
сті виникає необхідність вільного володіння мовою, 
що передбачає не лише знання правил та лексики, а 
й розуміння культурних особливостей носіїв мови.  
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Фразеологічні одиниці мають велике смислове наван-
таження, їх вибір безпосередньо залежить від історич-
ного та культурного минулого народу, мовної картини 
світу нації, символів, які може зрозуміти лише носій 
мови.

У запропонованому дослідженні фразеологізми 
аналізуються як самостійні мовні одиниці, що харак-
теризуються відповідними диференційними ознаками. 
Фразеологічний аналіз систем української та англійської 
мов засвідчив наявність у них як схожих одиниць, так 
і національно-самобутніх, специфічних. У роботі дове-
дено, що досконале володіння тією чи іншої мовою не 
можливе без знання фразеології. Якісний словниковий 
переклад фразеологічних одиниць залежить від спів-
відношень між одиницями іноземної мови та мови, що 
перекладається.

Перспективи подальших досліджень вбачаємо у 
детальному дослідженні механізмів творення та пере-
кладу фразеологізмів української та англійської мов у 
різних типах текстів та усному мовленні.
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Анотація. У статті йдеться про літературне 
краєзнавство як складову історико-літературних 
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засоби інтеграції у процесі вивчення авторського 
курсу «Літературне краєзнавство».

У статті репрезентовано авторські літера-
турно-краєзнавчі дослідження: післямови та перед-
мови до перевидань раритетних книг, статті про 
творчість рівненських письменників за персоналіями.  

© Овдійчук Л., 2021

DOI: 10.37026/2520-6427-2021-105-1-91-96


